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	БООДОЛТОЙ АЧАА

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан X. Мэргэн

	 

	Никарагуагийн зохиолч Рубен Дарио

	БООДОЛТОЙ АЧАА

	Цэнхэр харандаагаар татсан шулуун шугам ус тэнгэр хоёрыг зааглах тэртээ алсад нар жаргаж байлаа. Алтан шаргал тоос, хүрэн улаан гялбаагаар хүрээлүүлсэн нар нэгэн том улайссан төмөр зээрэнцэг мэт харагдах ажээ.

	Сангийн боомтын даланд хөл хөдөлгөөн татарч, харуулынхан гараад ирчихсэн, далангийн нэг захаас нөгөө рүү алхлан, духдуулан тавьсан малгайныхаа саравч доороос энэ тэрийг гүйлгэн харна.

	Өргөгч цамхгуудын гар хөдөлгөөнгүй хөшжээ. Хөлсний ажилчид гэр гэртээ харьцгаажээ. Даланг мөргөх ус нэгийг бувтнан харуй бүрий болох үес тэнгисээс үлээх чийгтэй шорвог салхи эргийн ойролцоох чиргүүл онгоцнуудыг нэгэн хэвээр дайвалзуулна.

	Ачигчид бүгд яваад өгчээ. Гагцхүү, өглөө тэргэнд торх ачиж байгаад хөлөө гэмтээсэн хэр нь түүнийгээ үл хайхран догонцсоор өдөржин ажилласан өвгөн Лукас ах чулуун дээр суун үлджээ. Өвгөн гаансаа зуугаад тэнгисийн зүг гунигтайяа ширтэнэ.

	— Хүүе, Лукас ах аа, та амарч сууна уу?

	— Тийм ээ, эрхэм ээ.

	Бид хоёрын яриа ингэж эхэллээ. Би энэ шулуун гүдэсхэн сайхан улсын яриаг сонсох дуртай билээ. Хүнийг эрүүл чийрэг, бяр тэнхээтэй болгодог ажил, амьдралд нь бас дуртай.

	Би өвгөнийг ширтэн яриаг нь анхааран сонсож суулаа. Тэр яриа нь эв хав муутай ч эгэл шулуун цагаан цайлган хүний бүдүүлэгдүүхэн яриа байсан юм.

	Цагтаа өвгөн Лукас цэрэг явсан байх нь ээ? Залуудаа Бульнесийн цэрэг байсан гэнэ. Буугаа бариад Мирафлорес хүрнэ гэж бодож явж гэнэ. Гэр бүлтэй гэнэ. Бас нэг сайхан хүүтэй байж гэнэ. Тэгээд...

	— Тийм ээ, эрхэм ээ, түүнийгээ алдаад хоёр жилийн нүүр үзэж байна гэж Лукас ах хэлэв.

	Өвгөний өтгөн буурал хөмсөгний доор гялалзах жижиг хоёр нүдэнд нь нулимс цийлгэнэв.

	— Яаж нас барсан юм гэж үү? Ажил хийж байгаад, эмгэн бид хоёрыг тэжээх гэж яваад л тэр... Яг тэр үеэр нь би өвчтэй байсан юм.

	Тэгээд өвгөн, болсон явдлыг надад ярилаа. Тэгж байтал шөнө ч боллоо. Усан дээгүүр манан татаж, хотын гэрлүүд энд тэндгүй аслаа. Өвгөн гаансаа унтрааж чихнийхээ араар хавчуулаад, мах нь шуугдсан шөрмөслөг хөлөө зөрүүлэн жийгээд чулуун дээрээ сууж байв. Өвгөн хир тоос болсон бариу өмдөө шагайнаасаа дээш шуужээ.

	Хүү нь шулуун шударга ажилсаг хичээнгүй хүү байж гэнэ. Тэрийгээ овоо том болгож байгаад сургуульд оруулна гэж бодож явдаг байжээ. Гэвч ядуу хүний зовлон их хойно доо, муу оромжид нь гэр орныхон нь өлсөөд уйлалдаж байхад номын мөр хөөхтэй манатай болно шүү дээ.

	Лукас гэр бүлтэй хүн байсныг түрүүн хэлсэн. Тийм ч болохоор хоол нэхсэн олон өлсгөлөн амтай, энд тэнд хог ухсан, хүйтэнд даарч чичирсэн хэрзгэр хэрзгэр олон халтар хүүхэдтэй байжээ. Тэднийхээ идэх хоол, уранхай ноорхой ч гэлээ улаан махыг нь халхлах хувцас хунар олох хэрэгтэй байв. Олохын тулд ёстой л ухаан сэхээгүй, мал шиг зүтгэх хэрэгтэй байжээ.

	Хүү нь өсөж туст оржээ. Өвгөний нэг хөрш, төмрийн дархан хөвгүүнийг өөрийнхөө ажилд сургая гэжээ. Даанч хүү нь тэгэхэд тун бие султай, үгүй ердөө л яс арьс байсан болохоор дархны хөөрөг дарах хүнд ажлыг хүчирсэнгүй улам ч ядарч туйлджээ. Тэгээд гэртээ эргэж ирэхээс өөр арга байсангүй гэнэ. Хөөрхий тэр хөвгүүний бие маш муу байжээ. Гэхдээ үхээгүй ээ, үхээгүй гэнэ. Лукасынхан олон хүн язганаснаар нь зүйрлэвэл шоргоолжны үүр шиг, хана нь өгөрч, хуучраад хэзээ хэзээгүй нурахаар болсон нэг муу байшинд сууж байсан хэр нь, шөнө оройн цагаар ганц хоёр дэнлүү ёлтойсон, гитар, баян хуур хөгжим зогсоо зайгүй хангинаж, мал болтлоо согтсон усан цэргүүд хашхирч гууглан, дэвхцэн цовхчсон гудамжинд байсан хэр нь хүү амьд гарчээ. Тийм ээ, энэ ялзрал ажилгүйчүүд, тэнүүлчдийн архидаан шуугиан дунд хөвгүүн амьд үлдсэнээр барахгүй удалгүй эдгэрч хэвтрээсээ босжээ.

	Тэгэхэд хөвгүүн арван тав хүрсэн байжээ.

	Лукас арай гэж байж загас агнуурын завь худалдан авчээ. Тэгээд загасчин болжээ.

	Хар үүрээр өвгөн хүүгээ дагуулаад тэнгист гардаг болов. Нэг нь сэлүүрдэж, нөгөө нь дэгээндээ өөш зүүдэг байж гэнэ. Хүйтэн салхи үлээж, зэгэл манан энд тэндээ тасран урагдаж далайн мандлаар нүүх үес тэр хоёр намуухан дуугаар ямар нэгэн «тристе» аялсаар эрэгт ирж сэлүүрээсээ тэнгисийн хөөсийг сэгсрэн унагадаг байжээ. Барьсан загасаа овоохон үнээр борлуулчихвал тэр хоёр үдээс хойш дахин тэнгист гардаг байжээ.

	Нэг өвөл хоёул шуурганд орж гэнэ. Давлагаагаа галзуу юм шиг оволзуулан шидэлсэн задгай тэнгист муу завьтай эцэг хүү хоёр ёстой айхын ихээр айж гэнэ. Эрэгт хүрэхэд маш хэцүү байжээ. Барьсан загас, хамаг юмаа далайд хаяжээ. Амиа л нэг юм авч гарвал дээдийн заяа гэж бодож явж гэнэ. Тэр хоёр эргийн зүг санд мэнд сэлүүрдсээр нэгэн хадан хошуу руу овоо ойртож байтал гайтай салхи гэнэт хүчтэй шуураад тэднийг завьтай юутай нь асга руу шидчихжээ. Завь нь юу ч үгүй бут үсэрчээ. Харин өөрсдөө «бурхны авралаар» (Лукас ах энэ түүхээ ярьж байхдаа ингэж хэлсэн юм) бага зэрэг бэртээд л өнгөрчээ.

	Энэ явдлаас хойш хоёул чиргүүл онгоцон дээр ажиллах болжээ. Тийм ээ, мухар хошуутай том том чиргүүл онгоцон дээр. Тэд гинж татдаг байж гэнэ. Тэр гинж нь хөшилдөн харжигнасаар дүүжлүүр шиг өргөгч цамхгаас төмөр могой аятай унжиж ирдэг байж гэнэ. Тэд бас босоогоороо нэгэн хэмээр сэлүүрддэг байж гэнэ. Чиргүүлээрээ далангаас галт онгоц руу очиж, галт онгоцноос далан руу эргэж ирдэг байжээ. «И эх» гэж дуу нийлүүлэн хашхирч хүнд хүнд ачааг түрж махир ган хумсанд өлгөхөд нь өргөгч цамхаг ачааг цагаан туухай шиг савлуулсаар аваад эргэдэг байжээ.

	Тийм ээ, хөгшин залуу, аав хүү хоёр чиргүүл онгоцон дээр ажиллаж байжээ. Хамаг хүчээ шавхан байж хэдэн мөнгө олж зайгүй нэг муу өрөөнд овооролдсон хомхой хэдэн зулзагаа тэжээдэг байж гэнэ.

	Аав хүү хоёр уранхай ноорхой хувцсаа өмсөөд түүн дээгүүрээ тод өнгийн бүс бүслээд парвайсан гуталтай хөлөөр чанга чанга алхлан найртай гэгч нь өдөр бүр ажилдаа гардаг байжээ. Ажил дээрээ хүрч ирээд тэр хувцсаа тайлж чиргүүл онгоцны нэгэн буланд хаядаг байж гэнэ.

	Тэр хоёр ачаа зөөж, ачиж, буулгадаг байв гэнэ.

	— Хүүе, залуу! Толгойгоо цоо цохиулчхав! Алив гар аа, гараа аваарай. Канат явлаа шүү. Байз, хөлөө тас хэрчүүлэх гээ юу чи гэж хашир ажилчин, хайртай эцгийн ёсоор хүүгээ баахан эрс ширүүн сургамжлан халамжилдаг байжээ.

	Харин нэг удаа үе мөч нь хавдаж, яс нь янгинаж өвдөөд Лукас ах гэрээсээ гарч чадсангүй гэнэ.

	Тийм ээ, тэгээд бас эм тан, идэх уух юм авах хэрэгтэй байдаг.

	— Хүү минь ажилд гарч хэдэн мөнгө олж ир дээ. Өнөөдөр чинь бямба гараг шүү дээ гэж өвгөн хүүдээ хэлжээ.

	Хүү нь цовоо сэргэлэн гэгч нь ажилдаа гүйгээд явжээ.

	Тэр өдөр нар алтран гэрэлтээд тэнгэр цэлмэг сайхан байж гэнэ. Боомтод төмөр замаар нааш цааш тэргэнцэр явж, өргөгч цамхгууд хяхтнан хөдөлж, гинж нь савлан мөргөлдөж байжээ. Усан онгоцнуудын ойн мод шиг олон багана орооцолдоод хэрэлдсэн олс аргамжны дунд ажиллах гэдэг үнэхээр толгой эргэж унамаар хүнд ажээ.

	Нэгэн өргөгч цамхгийн доор Лукас ахын хүү бусад ажилчидтай хамт ачаа буулгаж байжээ. Чиргүүл онгоцыг суллах хэрэгтэй байж гэнэ. Өргөгч цамхгийн дэгээ байсхийгээд л дээрээс нь бууж ирээд түдэлгүй яг загас гогодож байгаа юм шиг боодолтой ачааг өлгөөд өргөж байв гэнэ.

	Уул овоо шиг их ачаа ачсан тэр чиргүүл онгоцыг долгио намс намс дайвалзуулж байсан гэнэ. Боодол ачаа чиргүүлийн голд пирамид хэлбэртэй овоолоостой байжээ. Нэг боодолтой ачаа хүнд, бүр айхтар хүнд байж гэнэ. Тэр боодол, ачаан дундаа хамгийн тэвхийсэн том нь байсан бөгөөд тэрнээс давирхай ханхалж байж гэнэ. Тэр боодолтой юм чиргүүл онгоцны голд нь хэвтэж байсан гэнэ. Түүн дээр гараад зогссон хүн аварга том суурин дээр босгосон өчүүхэн хөшөө шиг харагдаж байжээ. Тэр боодолд брезентээр ороож төмөр бүслүүрээр багласан гадаадын бараа байсан гэнэ.

	Чиргүүл дээр ганцхан тэр боодол л үлдээд байжээ.

	— За энэ мангар ч ингээд явлаа гэж нэг ажилчин дуугарахад,

	— Мөн ч цүндгэр эд байна шүү гэж нөгөө нь хэлж гэнэ. 

	Ажлаа түргэн дуусгая гэж яарч байсан Лукас ахын хүү торон хээтэй алчуураа хүзүүндээ зүүгээд мөнгөө авч унд уухаар явахыг завдаж байжээ. 

	Гинж бүжиглэх мэт найгасаар буугаад иржээ. Ажилчид боодолтой ачааг гогцоо гарган оосорлоод түүнийгээ бөх болсон эсэхийг шалгаад «өргөөрэй» гэж хашхирчээ. Гинж чахарсаар боодолтой ачааг нэг чангааснаа агаарт өргөжээ. Ажилчид тэр хүнд боодолтой ачааг өргөгдөж байхыг харж зогсжээ. Тэд явахыг завдаж байтал гэнэт аймшигтай явдал болжээ. Боодолтой ачаа хүзүүвчнээс мултарч байгаа нохой шиг оосроосоо сугарч Лукас ахын хүүг даран унажээ. Хүүгийн хоёр бөөр нь няцарч, нурууны нь яс хэмхэрчээ. Амнаас нь хар цус олгойджээ.

	Тэр өдөр Лукас ахын гэрт талх ч байсангүй гэнэ, эмч ч байсангүй гэнэ. Өвчтэй өвгөний уйлан гашуудан тэвэрсэн хүүгийнх нь бяцарсан цогцос, шарилыг нутаглуулахаар гаргах үед эхнэр, хүүхдүүдийнх нь тавьж байсан енгэнэсэн орь дуу л байжээ.

	Би ачигч өвгөнтэй салах ёсыг хийгээд гунигтайяа алхсаар далангаас гэртээ харив. Тэнгисээс үлээх хүйтэн салхи хамар чих хайрч байлаа.
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1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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